


wegetariańskie vegetarian 

bezglutenowe gluten-free

Szanowni Goście, 
Nie dzielimy rachunku dla grup powyżej 6 osób.  

Prosimy o wyrozumiałość. 
Dear Guests, 

We do not split the bill for groups of more than 6 people.



Dear Guests,

all our dishes are prepared with the utmost care, so the waiting time  
might be a little longer. Quality certificates of the eggs, chicken and cold cuts  
we serve are available upon request. Bearing in mind your health and safety,  
a list of allergenic ingredients is available to you.



na zdrowie cheers

świeży sok pomarańczowy 250 ml 25,00
fresh orange juice

sok ze szpinaku, pomarańczy, jabłka  
z dodatkiem soku z cytryny i limonki 250 ml 25,00
fresh spinach, orange, apple juice with lemon and lime

sok z grejpfruta, gruszki, imbiru,  
z dodatkiem soku z cytryny i limonki 250 ml 25,00
fresh grapefruit, pear, ginger juice with lemon and lime

sok z natki pietruszki, jabłka,  
z dodatkiem soku z cytryny i limonki 250 ml 25,00
fresh parsley and apple juice with lemon and lime



śniadanie breakfast

jajko na miękko, pieczywo, masło,  
kawa/herbata 110 g 22,00
soft boiled egg, bread, butter, coffee/tea

jajecznica z 3 jaj, pieczywo, masło,  
kawa/herbata 155 g 36,00
3 scrambled eggs, bread, butter, coffee/tea

jajecznica z 2 jaj z polędwicą wędzoną,  
pieczywo, masło, kawa/herbata 160 g 38,00
2 scrambled eggs with ham, bread, butter, coffee/tea

jajecznica z 2 jaj z serem żółtym,  
pieczywo, masło, kawa/herbata 140 g 38,00
2 scrambled eggs with gouda cheese,  
bread, butter, coffee/tea

szakszuka – 2 jajka w pomidorach  
z papryką czerwoną i bazylią,  
pieczywo, masło, kawa/herbata  290 g 45,00
shakshouka – 2 eggs in tomato souce, red pepper,  
basil, bread, butter, coffee/tea

Szanowni Goście, jajka, które serwujemy, pochodzą z bio organic hodowli z Bogucic.
Dear Guests, the eggs we serve come from a bio-organic farm located  in the town of Bogucice.

Prosimy o wybór ulubionej kawy do śniadania:  
 espresso, kawa czarna, kawa biała, cappuccino, latte  
 lub herbata.
 Please choose your preferred coffee:   
 vqespresso, black coffee, white coffee, cappuccino, latte  
 or tea. 



omlet z szynką parmeńską  
i czerwoną papryką, pieczywo,  
masło, kawa/herbata 160 g 46,00
omelette with Parma ham and red pepper,  
bread, butter, coffee/tea 

omlet z kurkami i suszonymi  
pomidorami, pieczywo, masło,  
kawa/herbata 180 g 46,00
omelette with chanterelles and sundried  
tomatoes, bread, butter, coffee/tea 

omlet z wędzonym łososiem i cukinią,  
pieczywo, masło, kawa/herbata 170 g 46,00
omelette with smoked salmon, zucchini,  
bread, butter, coffee/tea



owsianka organiczna na mleku lub na wodzie  
z kardamonem, wanilią, pistacjami  
i musem malinowym 230 g 32,00
organic porridge milk or water with cardamom,  
vanilla, pistachios and raspberry mousse

trzy rożki z ciasta francuskiego  
z konfiturą truskawkową  150 g 27,00
three freshly baked croissants  
with strawberry preserves

trzy tosty francuskie z wanilią lub cynamonem,  
podawane z konfiturą z truskawek i wiśni  300 g 39,00
three French toasts with vanilla or cinnamon,  
served with strawberry  and cherry preserves

racuchy z jabłkami, konfiturą z czerwonej  
porzeczki i bitą smietaną 320 g 32,00
apple pancakes with apple, red currant jam  
and whipped cream

Drodzy Goście śniadania serwujemy do godziny 12:30.
Dear guests, we serve breakfast until 12:30. 

Konfitury smażymy późnym latem, a powidła jesienią.
We fry our preserves in late summer and plum jam in autumn.



bagietka z camembertem, szpinakiem,   
konfiturą z porzeczki i prażonymi migdałami 320 g 35,00
freshly baked baguette with camembert, spinach,  
currant preserves and almonds

bagietka z fetą, pomidorkami koktajlowymi,  
szpinakiem i czerwoną blanszowaną cebulą 190 g 35,00
freshly baked baguette with feta cheese, cherry tomatoes,  
spinach and blanched red onion

bagietka z awokado, pomidorkami suszonymi,  
jajkiem sadzonym i rukolą 190 g 36,00
freshly baked baguette with avocado,  
sundried tomatoes, fried egg and rucola

Szanowni Goście                
Z ogromną radością przedstawiamy Wam nasz drugi autorski projekt, Camelot Lulu,  

młodszą siostrę Camelot Cafe. Miejsce to jest esencją pomysłów i talentów osób,  
z którymi od zawsze współpracujemy. I tam też oddajemy się naszej pasji ;)  

Od świtu pieczemy bajgle, chałki, tarty różane.  
Napełniamy szklanki lemoniadą, a kieliszki szampanem.  

Na rogu Św. Jana i Tomasza ;) 
Zapraszamy!  

Dear Guests,

 with great joy we present You our second orginal project, Camelot Lulu, 
the younger sister of Camelot Cafe. The place is essence of ideas and talents of the people  

with whom we have always cooperated. And that’s where we devote ourselves to our passion ;)  
from dawn we bake bagels, challahs, rose tarts.  

We fill glasses with lemonade and with champagne.  
At the corner of St. John and St. Thomas Street ;) 

We will be happy to welcome You there.
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Krem z marchwi z mleczkiem kokosowym,  
imbirem, płatkami prażonych migdałów  
z bagietką zapiekaną z parmezanem  350 ml 30,00
Carrot cream soup with coconut milk, ginger 
and almonds with freshly baked baguette with parmesan  

Krem z pomidorów z tymiankiem  
i kwaśną śmietaną z bagietką zapiekaną  
z parmezanem 350 ml 30,00
Tomatoes cream soup with thyme and sour cream  
with freshly baked baquette with parmesan 

Zupa cebulowa na białym winie  
z bagietką zapiekaną z parmezanem 350 ml 30,00
Onion soup with freshly baked baquette with parmesan



pierogi z mięsem wołowym i sosem cumberland  300 g 49,00
dumplings with beef served with cumberland sauce

pierogi kijowskie ze smażoną cebulką  300 g 47,00
dumplings with potato and white cheese  
filling served with fried onion

pierogi z jagodami i śmietaną    250 g 33,00
dumplings with blueberries and cream

pierogi dumplings

Pierogi lepimy od poniedziałku do soboty.
We make dumplings from Monday to Saturday.



makarony pasta

PENNE LUB TAGLIATELLE,
       WYBIERZ JAK LUBISZ...

Zapytaj o makaron bezglutenowy.
Ask for gluten free pasta.

penne z kurczakiem i zielonymi szparagami 
w sosie z rozmarynem, posypane parmezanem 415 g  49,00
penne with chicken, green asparagus, 
and rosemary sauce, parmesan cheese

penne z łososiem, suszonymi pomidorami   
i parmezanem 420 g  49,00
penne with smoked salmon, sundried tomatoes  
and parmesan cheese



makarony pasta

PENNE LUB TAGLIATELLE,
       WYBIERZ JAK LUBISZ...

Szanowni Goście, kurczak zagrodowy serwowany przez nas  
pochodzi z nieskażonych regionów Podlasia. Jest hodowany  
na wolności i karmiony naturalnymi składnikami roślinnymi.

Dear Guests, the farm chicken which we serve comes from  
the pristine Podlasie region. It is free-range and fed with  
natural plant components.

penne z kurczakiem i zielonymi szparagami 
w sosie z rozmarynem, posypane parmezanem 415 g  49,00
penne with chicken, green asparagus, 
and rosemary sauce, parmesan cheese

penne z łososiem, suszonymi pomidorami   
i parmezanem 420 g  49,00
penne with smoked salmon, sundried tomatoes  
and parmesan cheese

tagliatelle z bakłażanem,  
suszonymi pomidorami,  
pomidorkami koktajlowymi  
i pesto z natki pietruszki,  
posypane parmezanem 360 g  46,00
tagliatelle with aubergines, tomatoes,  
sundried tomatoes and parsley pesto  
with parmesan cheese

tagliatelle z kurkami i natką  
pietruszki w sosie śmietanowym,  
posypane parmezanem 360 g 49,00
tagliatelle with chanterelles  
and parsley in a cream souce  
with parmesan cheese

           



sałaty salads

sałata z kozim serem na grzance  
z pesto z suszonych pomidorów,  
migdałami, konfiturą z fig  
i cebulkami marynowanymi   400 g 52,00
lettuce with goat cheese, sundried tomatoes pesto,  
almonds, fig preserves and baby onions

sałata z wędzonym łososiem, awokado,  
pomidorkami koktajlowymi i parmezanem 350 g 49,00
lettuce with smoked salmon, avocado, tomatoes,  
parmesan cheese



sałata z grillowanym kurczakiem,  
awokado, ogórkiem, czerwoną cebulką,  
sezamem i płatkami migdałów 410 g 49,00
lettuce with grilled chicken, avocado,  
cucumber, red onion, sesame, almonds

sałata z szynką parmeńską, kozim serem,  
figą, pomidorkami kokjtalowym 410 g 49,00
lettuce with parma ham, goat cheese,  
fig, cherry tomatoes

sałaty salads



risotto z suszonymi podgrzybkami,  
rozmarynem, na winie wytrawnym,  
posypane parmezanem      310 g 49,00
risotto with bay boletes,  
rosemary, with parmezan cheese

risotto z kurczakiem w rozmarynie  
i z cukinią, na winie wytrawnym,  
posypane parmezanem           360 g 48,00
risotto with chicken and rosemary,  
with zucchini and parmezan cheese

Drodzy Goście prosimy o cierpliwość, gdyż czas oczekiwania na risotto trwa 30 minut
Dear Guest please be patent. Expected time of waiting for risotto is 30 minutes

risotto risotto



bruschetta zapiekana z mozzarellą,  
czarnymi oliwkami, pomidorkami koktajlowymi, 
rukolą i z pesto z bazylii 190 g 44,00
baked bruschetta served with mozzarella cheese,  
olives, cherry tomatoes, rucola and basil pesto

bruchetta z szynką parmeńską, tapenadą,  
rukolą i pomidorkami koktajlowymi 190 g 42,00
bruchetta with parma ham, tapenade,  
arugula and cherry tomatoes

bruschetta bruschetta risotto risotto



tarta z bakłażanem, pomidorami,  
bazylią, serem ricotta i parmezanem          280 g 39,00
tart with aubergine, tomatoes, basil, 
ricotta cheese and parmesan cheese

tarta z kurczakiem, cukinią,  
szpinakiem i parmezanem           260 g 39,00 
tart with chicken, zucchini,  
spinach and parmesan cheese     

tarty  tarts



tarty  tarts

malinowy 250 ml 29,00
raspberry flavoured   

truskawkowy  250 ml  29,00
strawberry flavoured

borówkowy  250 ml  29,00
blueberry flavoured
 



deser  sweets
nasza szarlotka z jabłek szara reneta 240 g 28,00
delicious apple-pie

szarlotka z bitą śmietaną 250 g 30,00
apple-pie served with whipped cream

szarlotka na gorąco z gałką lodów waniliowych 300 g 33,00
hot apple-pie served with vanilla ice-cream

sernik z kandyzowaną skórką pomarańczy  270 g 30,00
home made cheesecake with candied orange peel 

sernik z musem malinowym  
ze skórką z pomarańczy 310 g 33,00
home made cheesecake with orange peel  
and raspberry mousse

tarta z malinami i prażonymi migdałami 260 g  29,00
raspberry tart with almonds

tarta cytrynowa z bezą 310 g 29,00
lemon tart with meringue

ciasto z gorzkiej czekolady z orzechami  
laskowymi na gorąco, z migdałami 210 g 30,00
hot bitter chocalate cake with hazelnut and almonds

ciasto z gorzkiej czekolady z orzechami  
laskowymi na gorąco, z gałką lodów 270 g 33,00
hot bitter chocalate cake with hazelnut  
with vanilla ice-cream



deser  sweets

czekolada na gorąco z bitą śmietaną 150 ml 25,00
hot chocolate served with whipped cream

pomarańczowa czekolada  
na gorąco z cynamonem  
i bitą śmietaną 150 ml 28,00
orange flavoured hot chocolate  
served with cinnamon and whipped cream

gorąca czekolada  
z prażonymi migdałami 
i bitą śmietaną 150 ml 28,00
hot chocolate served 
with almonds and whipped cream

czekolada na gorąco  
z orzechami laskowymi 
i bitą śmietaną 150 ml 28,00
hazelnut flavoured hot chocolate  
served with hazelnuts and whipped cream



espresso / kawa czarna 30 ml/150 ml 11,00/12,00

cappuccino 200 ml 16,00

kawa latte  200 ml 16,00
milk coffee

podwójne espresso  60 ml 16,00
double espresso

flat white 200 ml 18,00

kawa moccha
espresso with chocolate,  
milk and whipped cream 200 ml 22,00

kawa z wodą różaną i kardamonem 200 ml 21,00
coffee with rose water and cardamom

kawa mrożona z lodami waniliowymi  
i bitą śmietaną 250 ml 29,00
iced coffee with ice cream and whipped cream

cynamonowa kawa mrożona  
z bitą śmietaną 300 ml 27,00
cinnamon iced coffee  
with whipped cream 

kawa, herbata  coffee, tea



liściasta herbata Assam  
z położonego w północno-zachodniej  
części Indii regionu Assam. Intensywna,  
o posmaku słodu i aromacie melasy 350 ml 14,00
Assam leaf tea from the north-western region of India.  
Intense tea with malt flavour and molasses aroma 

herbata z sokiem z leśnych malin 400 ml 17,00
tea with wild raspberry juice

herbata z miodem i cytryną 400 ml 18,00
tea with honey and lemon

herbata malinowa z owocami malin, cynamonem,  
goździkami z sokiem malinowym  300 ml 21,00
raspberry tea with raspberries, cinnamon,  
cloves with raspberry juice

herbata zielona ze świeżym imbirem, pomarańczami,  
goździkami z sokiem imbirowym 300 ml 21,00
green tea with fresh ginger, oranges, cloves with ginger juice

herbata z owoców leśnych, z wiśniami, 
borówkami, miodem i goździkami 300 ml 21,00
forest fruit tea with cherry, 
blueberry and honey and cloves  

kawa, herbata  coffee, tea



ice tea naturalne  
  natural ice tea

mrożona herbata malinowa z miodem,  
miętą, limonką i owocami malin     250 ml 22,00
raspberry iced tea with honey,  
mint, lime and raspberries

różano - lawendowa herbata  
mrożona z cytryną i limonką     250 ml 22,00
rose lavender iced tea  
with lemon and lime

lemoniada z pomarańczy,  
cytryny, imbiru z dodatkiem  
kardamonu i cynamonu    250 ml 22,00
orange lemonade with lemon,  
ginger, cardamom and cinnamon



ice tea naturalne  
  natural ice tea

mrożona herbata malinowa z miodem,  
miętą, limonką i owocami malin     250 ml 22,00
raspberry iced tea with honey,  
mint, lime and raspberries

różano - lawendowa herbata  
mrożona z cytryną i limonką     250 ml 22,00
rose lavender iced tea  
with lemon and lime

lemoniada z pomarańczy,  
cytryny, imbiru z dodatkiem  
kardamonu i cynamonu    250 ml 22,00
orange lemonade with lemon,  
ginger, cardamom and cinnamon

Jasmine Sencha 
– zielona herbata  
z jaśminem 350 ml 16,00
Green tea with jasmine

Gunpowder Mint 
– zielona herbata  
z dodatkiem  
marokańskiej mięty 350 ml 16,00

Green tea with Moroccan mint



Earl  Grey – czarna herbata  
wzbogacona olejkiem  
z bergamotki  350 ml 16,00

Black tea enriched  
with bergamot oil



herbaty i napary owocowe  
parzone w czajniku 
refreshing, premium quality teas

Herbata Różana – herbata owocowa na bazie  
hibiskusa z dodatkiem aromatycznych  
pąków róży oraz malin i truskawki 350 ml 16,00
Rose Tea - fruit tea based on hibiscus with aromatic  
rose buds, raspberries and strawberries 

Rooibos z Pomarańczą – wyjątkowo smaczna  
i poszukiwana mieszanka czerwonego rooibosa  
ze skórką pomarańczy, pełna smaku i witamin 350 ml 16,00

Rooibos with orange - an exceptionally tasty  
and sought-after mixture of red rooibos with orange peel,  
full of flavor and vitamins 



woda mineralna 0,25 l / 1,00 l 8,00/18,00

coca cola 0,25 l 14,00

coca cola 0  0,25 l    14,00

sprite   0,25 l 14,00

kinley tonic    0,25 l 14,00

coca, woda  cola, water



coca, woda  cola, water



koktajle weneckie
 venetian cocktails

Select Spritz – prosecco, Select Aperitivo, woda gazowana 180 ml 38,00
Select Spritz –Prosecco, Select Aperitivo, sparkling water

Sharewood – prosecco, puree z jagód 180 ml 38,00
Sharewood – Prosecco, berry puree

Rossini – posecco, puree z truskawek 115 ml 38,00
Rossini – Prosecco, strawberry puree syrup

Bellini – prosecco, puree z brzoskwini 200 ml 38,00
Bellini – Prosecco, peach puree 



koktajle weneckie
 venetian cocktails

Rose Spritz 180 ml 34,00
bezalkoholowe Martini Vibrante,  
woda różana, sok z cytryny, soda 
non-alcoholic Martini Vibrante,  
rose water, lemon juice, soda

Martini Spritz 180 ml 34,00

bezalkoholowe Martini Floreale,  
syrop z czarnego bzu, limonka, soda 
non-alcoholic Martini Floreale,  
elderberry syrup, lime, soda

Mohito bezalkoholowe 200 ml 34,00
mohito non-alcoholic 

koktajle bezalkoholowe
 non-alcoholic cocktails



 100 ml but. 750 ml

Les Jamelles Chardonnay    20,00 140,00
Francja / Langwedocja / Pays d'Oc / Chardonnay

Les Jamelles Pinot Gris    20,00 140,00
Francja / Langwedocja / Pays d'Oc / Pinot Gris

Les Jamelles Sauvignon Blanc    20,00 140,00
Francja / Langwedocja / Pays d'Oc / Sauvignon Blanc

Les Jamelles Viognier     20,00 140,00
Francja / Langwedocja / Pays d'Oc / Viognier

wina białe white wines



wina białe white wines wina czerwone red wines

prowansalskie wina naszej  
piwniczki provencal wines of our cellar

 100 ml but. 750 ml

Les Jamelles Pinot Noir     20,00 140,00
Francja / Langwedocja / Pays d'Oc / Pinot Noir

Les Jamelles Merlot     20,00 140,00
Francja / Langwedocja / Pays d'Oc / Merlot 

Les Jamelles Malbec     20,00 140,00
Francja / Langwedocja / Pays d'Oc / Malbec

Les Jamelles Cabernet Sauvignon     20,00 140,00
Francja / Langwedocja / Pays d'Oc / Cabernet Sauvignon 

Provence - IGP Var Blanc     100 ml 15,00
Provence - IGP Var Blanc     500 ml 75,00

Provence - IGP Var Rogue    100 ml 15,00
Provence - IGP Var Rogue     500 ml 75,00



 100 ml but. 750 ml

Asolo Prosecco Superiore  20,00 140,00

Szlachetne Prosecco z DOCG Asolo, świeże, wytrawne, o trwałych bąbelkach 
i nutach gruszek, jabłek, limonek, subtelnie mineralne. Pochodzi wyłącznie 
z winogron zebranych w posiadłości w Giavera del Montello, wspaniałym, 
niezanieczyszczonym pagórkowatym terenie na północy prowincji Treviso.

Noble Prosecco with DOCG Asolo, fresh, dry, with persistent bubbles  
and notes of pears, apples, limes, subtly mineral. It comes exclusively  
from grapes harvested on an estate in Giavera del Montello, a wonderful,  
unpolluted hilly area in the north of the province of Treviso.

bąbelki bubbles

do wina something to wine
grissini    15,00 
grissini

oliwki kalamata greckie z regionu Messinia 25,00
kalamata Greek olives from Messinia 

oliwki zielone greckie Chalkidiki 22,00
Chalkidiki Greek green olives



bąbelki bubbles piwo beer

Cieszyn Lager but. 0,50 l 21,00 

Cieszyn Pszeniczne but. 0,50 l 26,00

Cieszyn Ipa but. 0,50 l 26,00

Książece Złote Pszeniczne bezalkoholowe  but. 0,50 l  22,00
Książce Złote Pszeniczne non-alcoholic 

 
 

do wina something to wine





PIGWÓWKA – nalewka z owoców pigwowca japońskiego  
– królowa nalewek, charakteryzuje się niepowtarzalnym  
słodko-kwaśnym smakiem z wyczuwalnymi nutami  
cytryny, brzoskwini i czerwonej pomarańczy. 40 ml 29,00

QUINCE TINCTURE OF JAPANESE QUINCE FRUITS  
– the queen of tinctures, is characterized by a unique sweet  
and sour taste with noticeable notes of lemon, peach  
and blood orange.

DERENIÓWKA – staropolska nalewka z owoców derenia 
jadalnego, który rośnie na terenach południowo-wschodniej 
Polski. Urzeka pięknym rubinowym kolorem i niesamowitym 
aromatem. Przywraca zapomniany smak utraconych Kresów.  
Wg tradycji szlacheckiej, przed każdym dworkiem  
rosło drzewo dereniowe. Im bardziej dorodne,  
tym większa była duma właściciela. 40 ml 29,00

DERENIÓWKA – old Polish tincture of dogwood fruit  
that grows in the south-eastern region of Poland.  
It captivates with a beautiful ruby color and amazing aroma.  
It restores the forgotten taste of the lost Borderlands.  
According to the noble tradition, dogwood tree grew  
in front of each manor. The more handsome, the greater  
the pride of the owner. 



SMORODINA – nalewka z owoców czarnej porzeczki sporządzona 
według tradycyjnej receptury na listkówce  
– wódce przygotowywanej wczesną wiosną na bazie młodych 
pędów i listków czarnej porzeczki. Do jej przygotowania,  
wg tradycji, można zerwać jedynie trzy najwyższe listki  
z każdej gałązki. 40 ml 29,00

SMORODINA – blackcurrant fruit tincture prepared  
according to the traditional recipe on a leaf – vodka prepared  
in early spring on the basis of young shoots and blackcurrant  
leaves. For its preparation, according to tradition,  
only the three highest leaves from each twig can be picked.

TARNINÓWKA – wyjątkowo aromatyczna nalewka  
na bazie dzikich owoców tarniny (śliwy tarki), zbieranych  
tuż po pierwszych przymrozkach na dziewiczych  
terenach Beskidu Niskiego. 40 ml 29,00

TARNINÓWKA – an exceptionally aromatic tincture  
based on wild blackthorn fruits (plum graters),  
collected just after the first frost in the virgin areas  
of the Low Beskids.



likier liqueur

30 ml

likier różany wysokoprocentowy 30 ml 21,00
rose liqueur high percentage

Autentyczny „sekret przeszłości“, ozdoba  
najlepszych arystokratycznych stołów XIX w.,  
receptura sekretna hrabiego Alfreda Potockiego.  
Zapach zawdzięcza oryginalnym bułgarskim  
olejkom różanym. 

A true „secret of the past” which graced the best  
aristocratic tables in the nineteenth century.  
Made strictly according to count Alfred Potocki’s secret formula.  
The finest natural ingredients married to crystal-clear, water  
and neutral grain spirits, triple filtrated for perfect taste and color,  
which, like the aroma are much to Bulgarian rose oil. The label is  
designed after the original ones, emphasizing this beverage’s noble roots.

likier ziołowy wysokoprocentowy 30 ml  21,00
herb liqueur high percentage

Jeden z najbardziej wyrafinowanych smakowo likierów,  
skład tworzy 20 gatunków ziół, ręcznie zebranych  
z ekologicznie czystych terenów Małopolski.  
Oryginalna receptura z XIX w.

At long last the Łancut Distillery is privileged to offer  
this nineteenth century masterpiece of the distiller's art  
one of the noblest of them all with the essences of about  
twenty species of herbs hand-picked in the heart of Poland,  
and spices imported from the East.

  
 



classic margarita 120 ml 39,00 
tequila el jimador blanco, triple sec,  
sok z cytryny i limonki

espresso martini 120 ml 39,00 
soplica orzechowa, wódka wyborowa,  
baileys, kahlua, amaretto

bacardi mojito 40 ml 37,00 
bacardi carta blanca, sok  z cytryny  
i limonki, cukier trzcinowy

aperol spritz 150 ml 38,00 
aperol aperitivo barbieri,  
prosecco extra dry d.o.c.,  
pomarańcze

mimoza 150 ml 38,00 
prosecco extra dry,  
świeżo wyciskany  
sok z pomarańczy

gin & tonic 200 ml 32,00 

composed by Tomek

koktajle  cocktails



wódki vodka
J.A. Baczewski   40 ml 19,00
polska wódka trzykrotnie destylowana, produkowana  
od dwóch wieków z najwyższej jakości spirytusu ziemniaczanego

Siwucha   40 ml 20,00
jedna z najstarszych wódek produkowanych w Polsce. Palona na bazie  
owoców krajowych o delikatnym słomianym zabarwieniu

whisky
Glenlivet Founder's Reserve   40 ml 39,00
szkocka whisky tradycją sięgajaca 200 lat. Smak ładodny i słodki,  
o aromacie lekko orzechowym, z dodatkiem pomarańczy,  
białego pieprzu, miodu

Aberlour 12   40 ml 44,00
szkocka whisky single malt dojrzewająca w dwóch rodzajach beczek,  
dębowych oraz beczkach p sherry. Zbalansowana, wyborna  
o słodkim smaku i mocnym charakterze.

gin Bombay Sapphire London Dry  Gin 40 ml 30,00
gin o delikatnym smaku, potrójnie destylowany, składający się  
z 10 wyselekcjonowanych składników: lukrecji, korzenia dzięgla,  
rajskiego pieprzu, jagody kubeby, korzenia irysa, kory kasji,  
jagody jałowca, migdałów oraz skórki cytrynowej  

koniak  Courvoisier v.s.   40 ml 36,00
Kunsztowny francuski koniak leżakujący w dębowych beczkach.  
Smak delikatnych owoców, z nutą świeżego dębu i kwiatów  

brandy Pliska   40 ml 19,00
najbardziej ceniona bułgarska brandy wyróżniająca się delikatnym 
smakiem i szlachetnym aromatem. Powstaje z destylatów winnych,  
które leżakują co najmniej 5 lat w dębowych beczkach.
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grzaniec staropolski z goździkami, najlepszy na rozgrzanie 150 ml 27,00 
hot mulled red wine with spices

miód grzany z pomarańczami 100 ml 28,00 
hot mead with honey and orange

nalewka wiśniowa z wiśniami, wyśmienita na gorąco 150 ml 30,00 
hot cherry wine with cherries

gorąca nalewka malinowa z owocami malin 150 ml 30,00 
hot raspberry wine with raspberries

zimno? na rozgrzanie 
cold? something to warm you up
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